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À MADEMOISELLE | 


ELENA VARESL 


SL LL Lo 


Mademoiselle , 


Tout ce que la grâce 4 de plus charmant, Vespr 1l 
” plus fin, le chant de plus accompli, la voix de 
plus enchanteur, vous l’avez prodiguëé pour assurer 
le succès de ce petit ouvrage auprés de notre cher 
public florentin. 

Veuillez en rester la protectrice, en permettant 
qu'il vous soit dédié par votre trés-reconnaissant 
et vieil ami se 

Duc pe Dino. 


Florence, 8 février, 1876. 


MUSIC LIBRARY 
UNC--CHAPEL HILL 


_ ALLA SIGNORINA 


ELENA VARESI 


SIRET SIT 


Signorina 


Tutto quanto la grazia ha di piu attraente, lo 
spirito di pit fino, il canto di piu perfezionato, la 
voce di pit incantevole, Ella lo ha prodigato per 
assicurare l’esito di questo piccolo lavoro presso 
al nostro caro pubblico fiorentino. 

Voglia restarne la protettrice, permettendo: che 
Le sia dedicato dal suo riconoscentissimo e décéhio 
amico 

Duca pr Dino. 


Firenze, 8 febbrajo 1876. 
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PERSONNAGES 
# { 


LISE couturière, - 21 ans . . , Mad ELENA VARESI 
VICTOR, teneur de livres: - 27 ans . M SEVERI 


Chœur d'ouvriers et d’ ouvrières. 


RSR RL LM SALSA 


ACTE UINEC 


La scène se passe & Paris en juin 18... le soir, dans la chambre 
de Lise, au quatrième étage d’une maison de la rue de Michodière. 
Au premier plan, à gauche, une armoire à glace; au second 
plan, une croisée en mansarde. Au premier plan, à droite, 
une cheminée; près de la cheminée, une petite table, Au 
deuxième plan, une porte donnant sur le palier de l'escalier. 
Au fond, un lit entouré de rideaux de percale blanche. Ameu- 
blement modeste, mais très-propre. 


SCÈNE L. 


Au lever du rideau, Lise assise près de la table travaille 
à une robe de bal très-élégante. 


NA." LISE 
Travaillons et vite et vite, 
Ne perdons pas un istant, 
Car ici chacun s’agite, 
Et veut de suite 
Ce qu’il attend. 














PERSONAGGI 


LISA Sarta - 2 anno. , Sig. RLENA VARESI 


FITTORE Computista, - 27 anni . Sig. GIORGIO SEVER 


Coro d’ambo i sessi dietro la scena. 


LS LA ALT) 


ATTO UNICO 


L'azione ha luogo a Parigi nel mese di Giugno, di sera, nella 
stanza abitata da Lisa, al quarto piano d’una casa nella Rue 
de la Michaudière. Sul davanti della scena, a sinistra, un ar- 
madio a specchio; alquanto piü indietro una finestra & sof- 
fitta. À destra sul davanti un caminello ; vicino & questo una 
piccola tavola da lavoro; pit indietro, la porta d’ingresso che 
comunica col pianerottolo della scala. Nel fondo un letto guar- 
mito di cortine bianche. Tutto it mobilio è modesto, ma della 
massimæ nellezz«. 


SCENA I. 


Quando si alza la tela, Lisa è seduta presso la tavola da 
lavoro, cucendo un elegantissimo vestito da ballo. 


N. À. LISA 


Lavoriam, l’anello in dito, 
Un istante non perdiam ; 
Qui ciascun all’opra & lesto, 
E cio che ha chiesto 
In man gli sta. 


LES 
I. des 
Le dame pour sa toilette 
Jette l'argent à vau-l’eau, 
Chaque jour commande, achete, 
Et toujours veut du uouveau. 
Travaillons et vite, 
etcsrelc.s etc: 
IL. | 
Voulant être la première 
A fixer le gout du jour, 
La Dame à sa couturière 
Très-humblement fait sa cour. 
Travaillons et vite et vite, 
etc -etmet0: 

Oui travaillons. C’est aujord’'hui dimanche, mais 
l'ouvrage est pressé... et puis, c’est Le moyen de 
chasser les vilaines pensées. 

Mon Dieu, je ne sais ce que j'ai aujourd'hui, 
nals cette robe me monte la tête! Comme il doit 
être délicieux de porter de belles éttoffes, de rou- 
ler en carrosse !.. Oh, j'en frissonne rien que d'y 
penser (se levant et élalant la robe à laquelle elle s'adresse). 
Qui te portera, petit chef-d'œuvre? car tu es un 
chef-d'œuvre! Peut-être iras-tu à la cour, peut-être 
serviras-tu de passeport à des attraits problémati- 
ques; car d’abord, elle est maigre celle qui doit 
te porter (soulevant le corsage)\: voici deux pelottes 
qui le disent assez. Et pourtant, grâce à vous, 
Madame la robe, maints regards vont la poursuivre 
avec envie, avec amour peutêtre! (allant à la glace) 
Je suis sure que cette robe m'’irait à merveille: 
il n°y aurait rien à changer. Ah, si, par exemple... 
ces deux petites pelottes.… Sont-ils bêtes les hom- 
mes de se laisser prendre à ces choses-là!.… (se 
regardant dans la glace) Et comme tu paraitrais plus 
belle, robe ma mie! car enfin, moi, je suis jolie, 
mon miroir me le dit (s'adressant au miroir.) N'est-ce 
pas, Monsieur? Et on me l'a dit (revenant en scène): 


dE de 
Per le mode la Signora 
Oro sciupa a piene man, | 
Compra, vuole, e pronta ancora 
A comprare é per doman. 
Lovoriam, |’ anello in dito. 
ECG; CCG. HeCE. 
E la dama per far mostra 
Che il buon gusto il tono da 
Alla sarta umil si prostra, 
E la corte anche le fa. 
Lavoriam, Flanello in dito, 

| éccirebc. ecc. 

Si, Si, lavoriamo... Oggi è Domenica, ma quesio 
lavoro à di gran premura..e poi.., é questo il mezzo 
miglior per scacciar via 1 cattivi pensieri. 

Per bacco ! non so proprio cosa ho oggi; mi pare 
che questo vestito mi monti al capot Ah !'che de- 
lizia poter indossare abiti cosi belli e mostrarli 
stando comodamente distesa in carozza... mi vien 
la pelle d’oca solo in pensarct (silevae distendétih dé. 
stito al quale si rivolge) Chi ti porterà mio bel capo 
d'opera?.… in verità sei un capolavoro ! Chi sa forse 
tu andrai alla Corte, forse servirai di passaporto à 
qualche bellezza problematica , perchè, prima di 
tutto, colei che dovra portarti à magra (sollevando 
la vita) ; quei due gomitoli di ovatta lo dicono ab- 
bastanza chiaramente.. E non pertanto, grazie à te 
mio bel vestito, chi sa quanti sguardi d’'ammira: 
zione seguiranno la tua padrona, quanti seuardi 
forse d'amore! (awvicinandoss allo specchio) Sono sicura 
che questo vestito mi andrebbe à pennello; nulla 
vi sarebbe da cangiare.… Ah !si., per esempio que- 
sti due piccoli somitoli… Quanto sono stupidi gli 
uomini da lasciarsi accalappiare da simili cose !. 
(mirandosi nello specchio) Come sembreresti più bello 
mio caro vestito ! in fin dei conti io sono graziosa ; 
10 specchio me lo dice chiaro.… (parlando FE specchio) 
Non & vero ch’ io sono graziosa?.… Cid mi & stato 
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re 


AR RSR 
d'abord, ce gros banquier, Monsieur de là Truffo- 
dière, qui se trouve toujours sur l'escalier de ma- 
dame La Ferrière quand Je lui reporte mon ouvrage. 
Fi! l’horrible homme avec ses veux de cachalot! 
Chaque fois il me répète avec la bouche en cœur : 
Quand on est aussi charmante que vous, Made- 
moiselle, on ne travaille pas, on fait travailler; on 
ne grimpe pas quatre étages, on monte au premier. 
Monter! il est bon avec son monter! 
Dr) 
Je loge au quatrième étage; 
Vraiment, vraiment, c’est assez haut. 
Pour fille qui veut rester sage 
Un quatrième est ce qu’il faut. 
En vain ce richard peut prétendre 
Qu’èêtre au premier serait monter; 
Moi je réponds: non, c’est descendre, 
Et je m'enfuis sans Fécouter. 
(Se remettant à travailler) Quelle différence entre ce 
Truffodiére et mon voisin monsieur Victor, (4) le 
teneur de livres qui demeure à côté de moi! 
Voila un jeune homme aimable, gentil, gai. Quand 
je dis gai. il l’était, car depuis quelque temps il 
a des accès de tristesse dont il ne sort que par des 
boutades folles (elle pose son ouvrage sur la table). Cela 
n'est pas naturel. peut-être. mais non, je suis 
folle d’avoir de ces idées-là.… C’est drôle! il ne 
me parle que de bal. S'il pensait à moi, il trou- 
verait bien d'autre sujet de conversation. et s'il 
savait ce quil me faut de courage pour m'abstenir 
de courir les bals. Danser, mais c’est ma folie! 
(se levant) C'est si amusant !.…. | | 
Ni, Quand je pense 
A la danse, 
Ma prudence 
Fuit vraiment ; 


(1) En Italie ajouter: Ce jeune Italien. 


y 


; | re Te 
detto e ripetuto più d’una volta; (discendendo la scena) 
me lo ripete sempre quel banchiere grosso e grasso, 
il signor de la Truffodière, che incontro sempre 
nella scala di Madama La Ferrière, quando le porto 
il mio lavoro. Oh! quanto è brutto con quei suoi 
occhi da merluzzo! Osniqualvolta lo trovo, mi fa 
il bocchino e mi dice: — »Quando si è graziosa 
»come voi bella fanciulla, non si ha l’obbligo di 
» lavorare, si ha invece il diritto di: far lavorare gli 
»altri; non Si arrampica fino ad un quarto piano 
si sale al primo » — Salire! & curioso davvero col 
suo salire ! 
N::2, 


lo vivo a un quarto piano, 
Piu difficile sarà | 
Il salirvi, e non invano 
Se ne venni e resto qua. 

Dice invano il ricco astuto 
Che se scendo saliro:; 
Non l’ascolto e lo rifiuto, 
Con L’onore in alto sto. 


(ponendosi di nuovo al lavoro) Qual differenza fra questo 
Sig. Truffodiére e il mio vicino il sig. Vittore , il 
computista che abita qui presso!. Ecco un giovi- 
notto amabile, gentile, allegro... quando dico al- 
legro… lo era; ma da qualche tempo lo vedo darsi 
in preda a degli eccessi di tristezza, interrotti poi 
da certi strani ghiribizzi (ponendo il lavoro sul tavolo 
Cid non puo essere naturale. Forse chi sa ?... Ma 
no. Sono pazza davvero di ficcarmi in capo simili 
idee. E strano perd! ma non parla che di balli.… 
Se pensasse a me, troverebbe qualche altro argo- 
mento di conversazione… S’egli sapesse quanto mi 
costa, e quanto coraggio mi abbisogni per astener- 
mi dall’andare anche io ai ball. Ballare ! ê l’unica 
mia passione, l'unica mia voglia!.. (levandosi) E cosi 
divertente il ballo !.… 


jé QAR LES 
Je m’ élance, 
Je balance 
Et je danse 
Follement. 
IF. 
Ma robe tourbillonne 
Plus haut que mes talons, 
Je ris et déraisonne 
Au bruit des gais flonflons. 
Quand je pense 
etc. etc., etc. 
IT. 
Mon pied mutin trépigne, 
Ma tête est un volcan, 
Et de l'œil je souligne 
Chaque pas, chaque élan. 
Quand je danse 
etc. etc.., eLc. 


(Tout en chantant elle se met à danser, mais ne doit faire 
aucun geste trop risqué, ce qui serait contraire au ca- 
ractére du rôle. Dès qu'elle se met à danser Victor frappe 
à la porte, l'ouvre, passe la tête, fait un geste de sur- 
prise et à la dernière reprise se. met à danser derrière 
Lise. Celle-ci l'apercoit dans La glace à la fin du couplet 
et se retourne vivement) Us 


SCÈNE EL. . 


Lise et Victor. 


LISE (interdite) 

Ciel! monsieur Victor! 

| | VICTOR 
_ En personne. Je vous ai entendu chanter, danser; 
je me suis dit: Il y a bal chez ma voisine: à titre 
de son vis-à-vis sur le pallier, c’est à moi de faire 
en avant-deux avec elle, et me voici. à 
LISE HN 

Vous savez, monsieur Victor, que je ne veux pas 
que vous veniez ainsi chez moi quand je suis seule. 


ro 
N:4. 
Il piacer di danzar 
Fa la mente esaltar 
Al pensier di gioir 
Vola il piè dal desir. 
| IL. | 
La veste mi va in giro 
E mi svolazza in su, 
Io rido e do in deliro 
AI suon di quel fru fru. 
I piacer di danzar 
Fa la mente esaltar. 
ecc.,\ecc.,,60c. 
IIT. 
Mi sento il piè leggero, 
Ho in testa un Mongibel; 
Seguo ogni salto e passo 
Coll’occhio mio fedel. 
Il piacer di danzar 
Fa la mente esaltar. 
ecc, éCC., ecc. 

(Montre canta si pone a ballare, senza perd esagerare à mow- 
menti, perchè sarebbe contrario al carattere del personagge. 
Appena comincia à ballare, Vutore batte alla porta, l’apre 
e sporgendo fuori la testa, fa un atto di sorpresa. Allultima 
strofa entra, e si pone anch’egh a ballare dietro Lisa. Questa 
lo vede dallo specchio e volgendosi vivamente.….) 

SCENA IL. 

Lisa e Vittore. 

LISA 
Cielo ! Siete voi signor Vittore! (inferdetta) 
VITTORE 

In persona. Vi ho udito cantare, ho udito che 
si ballava, e ho detto fra me: Vi 6 festa da ballo 
dalla mia vicina; nella mia qualità di suo vis-à-vis 
del pianerottolo, tocca à me far l'en avant deux, 

ed eccomi qui. | 3 

LISA 
Vi dissi già sig, Vittore che quando sono sola 
non mi fa piacere vedervi entrare nella mia stanza. 


er 


VICTOR | 

Et jusqu’à ce soir je vous ai scrupuleusement 
obéi, mademoiselle Lise; mais aujourd’ hui c’est 
différent, voyez-vous. J'ai une priére à vous adresser. 
En vous entendant chanter comme un Joyeux ros- 


signol, J'ai jugé le moment favorable, et ma foi , 
j'ai violé la consigne. | 


LISE 
Et cette prière ?.… | 
VICTOR 
C'est de venir ce soir avec moi à Tivoli. 
LISE 
A Tivoli! 
VICTOR 


Oui; j’ai diné avec plusieurs amis. Au dessert 
nous sommes convenus d'aller chercher chacun une 
aimable danseuse et de nous rendre tous ensemble 
à la fête extraordinaire qui a lieu ce soir à Tivoli. 
Nous nous sommes donné rendez-vous chez moi. 
Oh! ne craignez rien, vous vous trouverez en pays 
de connaissance ; plusieurs de vos compagnes d’a- 
telier seront de la partie. 


LISE 
Vraiment a 


VICTOR 
C'est comme je vous le dis. J'hésitais d'abord à 


vous inviter; je croyais d'après vos refus précé- 
dents fo vous détestiez la danse. 
LISE 
Moi !!! 


VICTOR 


Mais après ce que je viens de voir, je. suis sûr 
du contraire. 


LISE 
Pen conviens, je l'aime à la folie. 


né 


st D 
VITTORE 

Fino a questa sera vi ho sempre scrupolosa- 
mente obbedita, Signorina Lisa : ma oggi é dierente 
Ho da farvi una calda preghiera. Sentendovi can- 
lare come un usignuolo, ho creduto favorevole ïl 
momento, e in fede mia, Mi SONO DORE di vio- 
lare la consegna. 


LISA 
Qual é questa preghiera ?... 
VITTORE 
Di venire con me questa sera al ballo del Tivoli. 
LISA 
A1 Tivoli ?! 
VITTORE 


Si. Ho desinato quest'oggi con var] amici. Al de- 
sert si & fatto il progetto "di andar ciascuno à cer- 
care un’amabile compagna, per poirecarci tutti in 
comitiva alla festa straordinaria che si dà questa 
sera al Tivoli. Ci siamo dati convegno da me, nella 
mia stanza. Oh! non abbiate timore, vi troverete 
fra persone di conoscenza; parecchie delle vostre 
compagne di magazzino faranno parte della brigata. 

». HIHSA 
Davvero ? 
 VITTORE 

Ë precisamente cosi. Da principio pero esitava 
se dovessi o no invitarvi. In seguito ai vostri pre- 
cedenti rifiuti supponeva che non amaste il ballo. 


LISA 
lot: 
_ VITTORE | 
Ma da quando ho veduto e udito questa sera 
sono sicuro del contrario. 
LISA 


Oh! ne convengo, lamo alla follia. 


_ 55 Qi 
VICTOR 
Et vous avez raison, mille fois raison, car. vous 
dansez comme... mon Dieu, comme vous faites to- 
utes choses, c’est-à-dire comme une fée! 
LISE 
Vous trouvez ? 


VICTOR | 

Je ne mens jamais, ma Voisine. Ainsi c'est dit, 
n'est-ce-pas? vous acceptez ?.… | 

LISE 

Votre proposition est bien tentante, monsieur 
Victor, mais quelle figure ferais-je au milieu de 
tout ce beau monde? Je n’ai à mettre qu'une pau- 
vre petite robe d’organdi. | 

VICTOR 

Une pauvre petite robe, dites-vous! n’en médisez 
pas; je la connais, elle vous va à ravir. D'ailleurs, 
comptez-vous pour rien cette taille, ces yeux, cette 
chevelure! Tenez, avec cette simple robe vous éclip- 
serez les plus belles, vous serez la reine du bal. 

LISE 

Vraiment ?.. si 
VICTOR (lui prenant la main) 
J'en suis sûr. 

puo N, 4. 
Vous hésitez? Allons, je vous en prie, 
Pour un seul soir quittez ce vilain dé, 
(Il lui ôte son dé et le pose sur la table.) 


LISE 
Si Je cédais à ma pressante envie, 
Je vous dirais: partons, c’est décidé, 
Mais. | UE AR CONTRE 
VICTOR : 
Pas de mais!cédez à ma requête, 
Sans plus tarder et sans plus réfléchir. : 


11e 
VITTORE 
E avele ragione, mille volte ragione, perchè voi 
ballate come... come fate tutte le altre cose, vale 
a dire come una fata… 


LISA 
Davvero ? 


VITTORE 
lo non mento mai, mia gentile vicina. Dunque 
è convenuto, accettate ? 


LISA 
Il vostro invito è molto lusinghiero per me, sig. 
Vittore, ma che figura farei io in mezzo a lanta 
gente elegante ? Io non possiedo che un povero 
vestito d' organdi. 


VITTORE 
Un povero vestito lo chiamate? non vogliate 
calunniarlo. Lo conosco bene vi sta a meraviglia.… 
D'altronde non fate alcun conto delle vostre belle 
forme ? de vostri occhi? de’ vostri magnifici ca- 
pelli? Siate certo che con quel semplice vestito 
ecclisserete le piu belle, e sarete la regina del ballo. 
LISA 
In verita ?..… 
VITTORE (prendendole la mano ) 
Ne son sicuro. 
DUO N. 4. 
Non ondeggiam, cedete al prego mio, 
Oggi l’anel lasciate riposar. 


(eghi toglie l’anello dal dito e lo posa sulla tavola) 
LISA 
Se ascolto il cor, il solo mio desio 
Dirvi saria : rechiamoci a ballar. 
Ma... 
VITTORE 

Tacete o Lisa, il vostro cor s’arrenda, 
Nè vi trattenga dubbio ne timor. 

Il Ditale 3 


CARE 

LISE 
Vous le voulez, allons à cette fête: 
Pour un seul soir je me laisse fléchir. 


(Ensemble) 
LISE 


Puisque j'en ai fait la promesse, 
Au bal allons rire et danser! 
Oui, pour ce soir adieu sagesse: 
Au plaisir seul je veux penser. 

VICTOR 

Elle consent, J'ai sa promesse, 
Au bal allons rire et danser: 
Jusqu'à demain plein d’allégresse, 
Au plaisir seul je veux penser. 

LISE 

Si vous ne voulez pas attendre, 

Il faut cesser de babiller. 


VICTOR 
Dans uu istant je viens vous prendre. 
LISE 
Très-bien, moi je vais m'habiller. 
(Ensemble) 


LISE 
Puisque j'en at fait la promesse, 
Au bal allons rire et danser 
Oui, pour ce soir adieu sagesse! 
Au plaisir seul il faut penser. 
| VICTOR 
Elle consente, quelle allégresse! 
An bal allons rire et danser. 
Jusqu'à demain adieu sagesse! 
Au plaisir seul il faut penser. 
VICTOR 


Ah! que je suis content, et comme je vous re- 
mercie !.. 


Ph 
LISA 
Ebben verro, per oggi sol s'intenda: 
Per quesla sera sol io cedo al cor 
(unit) 
LISA 
Oh mia gioia, oh mio contento ! 
Voglio ridere e danzar ; 
Per stasera il sonno 6 spento, 
Piacer solo io vo’ cercar. 
VITTORE 
Ella accetta, oh mio contento! 
Con lei sola io vo’ danzar : 
Per stasera il sonno & spento, 
Piacer solo 10 vo’ cercar. 
LISA 


Se induggiar non volete 
lo le ciarie tronchero. 


VITTORE 
In un istante - voi mi vedrete. 
LISA 
Ebben, ed io —- m’ allestiro, 
(unil?) 
LISA 
Oh mia gioia, oh mio contento ! 
Voglio ridere e danzar; 
Per stasera sonno il 6 spento, 
Piacer solo 10 vo’ cercar, 
VITTORE 
Ella accetta, oh mio contento! 
Con lei sola 10 vo’ danzar;: 
Per stasera 1l sonno è spento, 
Piacer solo 10 vo’ cercar. 


Ah! quanto sono contento e come vi ringrazio 


DRE 
LISE 
(allant prendre sa robe dans l'armoire) 
Allons, je vais tâcher de ne pas être trop laide. 


VICTOR 
Il suffit alors de rester comme vous êtes. 


LISE 


est très-gentil ce que vous dites là, Monsieur; 
mais on à aussi Son amour-propre, et je ne vou- 
drais pas vous faire honte. On dit que c’est si joli, 
si élégant ce Tivoli! 

VICTOR 

Dites superbe, féerique. Tout y flamboie, Inmie- 
res, élégance; c’est le pays des surprises et des 
plaisants mécomptes, des découvertes et des ren- 
contres; puis, si vous saviez quelle gaieté y règne, 
quel orchestre, quel quadrille entrainant!!! 


NT ES 


Ce local charmant 
Est un lieu vraiment 
Ou le sentiment 
Marche rondement. 
Sans aucun serment 
On s’aime un moment, 
Puis fort lestement 
On s’oublie gaiment. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et sautille. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et frétille. 
IL. 
On y voit parfois 
Un banquier courtois 


10 
LISA 
(prendendo il suo vestito dall’armadio} 
Ebbene fard di tutto per essere meno brutta 
che mi sara possibile. 
VITTORE 
In questo caso, basta che restiate come siete ora 


LISA 


Mi fate un complimento molto gentile, Sig. Vit- 
tore, ma ho il mio amor proprio anch’io e non 
vorrei farvi sfigurare. Dicono che questo Tivoli e 
tanto bello ed elegante. 


VITTORE 


Dite piuttosto superbo, splendido. Tutto ivi 1r- 
radia di luce e di eleganza. E 1l regno delle dolci 
sorprese, dei piacevoli abbagli, delle scoperte, degli 
incontri ; poi se sapeste quale allegria, che magni- 
fica orchestra, che quadriglie affascinanti! !! 


NPA AL 


Sempre là davver 
Sede del piacer, 
Spensierato amor 
Nasce appena e muor 

Nuova gioila ognor 
Viene, passa € va, 
Sempre regna allor 
Riso e voluttà. 


Viva la danza 
Che allegra e abbella bis 
Ogni gentil donzella a) 


IL. 
La, ricco banchier 
Or si fa veder 


Il Ditale 30 


UE 
Suivre en tapinois 
Un joli minois. 
Qui se dit: je crois 
Que ce bon bourgeois 
Paiera fin du mois 
Tout ce que je dois. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et sautille. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et sautille. 
TIT. 
Dans ce lieu fleuri 
Souvent un mari 
Suit tout ahuri 
Sa belle Houri. 
La dame y sourit 
Au bras d’un Henri, 
Et le mari rit 
Couleur canari. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et sautille. 
Vive le quadrille 
Où chaque fille 
Rit, babille 
Et frétille. 
LISE | 
(montrant sa robe, voyant que Victor ne s’en va pas.) 
Eh bien! 
VICTOR 
Quoi ? 
LISE 
J'attends. 


7 je 
Ad un bel visin 
Mettersi vicin, 

Che dice fra se; 
Senza mai tardar 
Tutte spese a me 
Egli dee pagar. 


Viva la danza 
Che allegra e abbella 


Ogni gentil donzella ) 


IL. 


Spesso là talor 
Un marito ancor 
Giovine belta 
Ricercando va, 


Ed in altro amor 
S’ei la scorgera, 
Ride, ma in cuor 
Si tormentera. 


Viva la danza 
Che allegra e abbella 
Ogni gentil donzella 


(bis) 
LISA 
(mostrando il suo vestilo e vedendo Vil. che non parte) 
Dunque ? 
VITTORE 


Cosa ? 
LISA 
Sto aspettando. 


LEE 
VICTOR 
Quoi’ 
LISE 
Mais il me semble que je ne puis pas trop 
m'habiller tant que vous êtes là! 


VICTOR 
Ah! c'est juste, c’est juste. 


Reprise du Duo n. 4. 


LISA 
Si vous ne voulez pas attendre, 
Il faut cesser de babiller. 


VICTOR 
Dans un istant je viens vous prendre 


LISE 
Trés-bien, moi je vais m'habiller. 
VICTOR 
Allons, je cours revêtir moi aussi la quintessence 
de ma garde-robe, et dans cinq minutes vous me 
revoyez paraître avec les gantsbeurre frais... (4 sort.) 


LISE 
Allez, dépêchez-vous. 


SCENE HEL, 
Lise. 


(allant prendre la robe dans l'armoire) 


Ma foi, oui, je veux m’amuser, rire, danser comme 
les autres; j'en ai besoin, car j étouffe dans cette 
mansarde en plein mois de juin. Il y a si long- 
temps que je rève d’aller à Tivoli! Vite faisons un 
point à ce corsage (elle s’asseoit et se met à coudre sans 
reprendre son dé) 

Qu'il est gentil monsieur Victor d’avoir pensé 
à moi! Il paraissait heureux deme voir accepter. 
JL à un fameux état lui: teneur de livres! IE doit 
être à son aise, tandis que moi je suis pauvre. 


etais 


ns VITTORE 
Ma... cosa ? 
LISA 
Mi sembra che non potro vestirmi finche rimarrete qui 
VITTORE 


Ah! 6 vero, & vero. 
N. 4 Ripresa del Duo. 
LISA 
Se indugiare non volete 
lo le ciarle tronchero. 


| VITTORE 
In un istante voi - mi vedrete 
LISA 
Ebben, ed io —- m’allestiro. 
LISA. (uniti) 


Oh mia gioia, oh mio contento! 
Voglio ridere e danzar ; 
Per stasera il sonno & spento, 
Piacer solo 10 vo’ cercar. 
VITTORE 
Ella accetta, oh mio contento! 
Con lei sola io vo’ danzar ; 
Per stasera il sonno è spento, 
Piacer solo io vo’ cercar. 
VITTORE 
Anch'io corro a indossare il miglior abito del mio 
armadio, e fra cinque minuti mi vedrete ricompa- 
rire pronto e coi guanti da ballo…. 
LISA 
Si, si, andate e sbrigatevi (Vittore esce) 


SCENA TERZA 
Lisa prendendo il suo vestito nell’armadio. 
Oh ! si, si; voglio divertirmi, ridere e ballare, come 
fanno tutte le altre; ne ho grande bisogno, perche 
in questa soffitta in pieno mese di Giugno io soffoco. 
E tanto tempo che smanio di vedere questo Tivoli! 
Orsuü. sbrighiamoci, e diamo due punti a questo 
vestito (si siede ponendosi a cucire senza prendere il ditale) 


Lite 

Quand je dis pauvre, j'a des capilaux.. 
on ne travaille pas douze heures par jour pour 
la première conturière de Paris sans mettre 
quelque chose de coté. Qui, j'ai au moius deux 
mille francs à la Caisse d'épargne, Pour une simple 
ouvrière: dame, c'est joli... J'avais cru remarquer 
dans le commencement qu'il me regardait avec 
des yeux qui me troublaient malgré moi; aussi lui 
ai-je défendu da venir seul ici. Depuis lors il à 
tout-àfait change! Ah! il me semble qu'avec lui 
j'aurais été bien heureuse... Orphelins tous les deux, 
nous nous serious mutuellement servi de famille: 
nous aurions travaillé le jour, ri le soir, et. Ah! 
(se levant brusquement) Ah, mon Dieu, que je mesuis 
fait mal! (essuyent le sang qui perle à son doigt) la tête 
de l'aiguille m’a piquée jusqu’au sang.. Cest mou 
dé que j'ai oublié de reprendre...voilàce que c’estque 
les rêves! Oh, ceci est un avertissement !.. Oui, oui 
j'allais commetre une imprudence.. Moi pauvre 
orpheline, sans appui, aller au bal avec un homme 
que j'aime! je le sens, qui peut-être m'aime aussi... 
c'était bien risqué... qn'aurait-il pense de moi! 
(Elle reprend son dé) Viens, pauvre instrument de 
travail, cher talisman si longtemps porté par ma 
pauvre mère avec vaillance. Je l'avais quitté et Les 
folles pensées m'ont assaillie, et l'aiguille s’est fait 
sentir. Viens, cher protecteur, ne me quitte plus. 
(Elle reporte sa robe dans l'armoire et reprend la robe de bal) 
Allons, à l'ouvrage, mademoiselle; (elle se rasseuil) 
à l'ouvrage, et ne pleurez plus (elle s’essuie les yeux). 


SCÈNE EV. 
Victor et Lise. 


VICTOR 
(entrant et s’arrétant étonné) 


Comment, pas, habillée !. Mais nous serons en 
retard. RAT 


Lu FOR 

Come e stato gentile il sig. Vittore d’aver pensato 
a me! . Sembrava tanto contento d’avermi persuasa 
di acceltare. Ë una bella posizione la sua, un com- 
putista ! Deve passarsela bene, ed io invece sono 
povera..…. Dico povera cosi per dire.. ho dei capi- 
ali; che maraviglia? non si lavora dodici ore al 
siorno per la prima sarta di Parigi, Senza riporre 
qualche cosa da parte Sicuro, ho già pit di due- 
mila franchi alla Cassa di Risparmio.… Per una sem- 
plice sarta, non c’è male. Da principio mi sem- 
brava ch’ egli mi guardasse con cert’occhi che mi 
conturbavano : ecco perche gli ho proibito di venir 
solo nella mia stanza. Da allora in poi ha comple- 
tamente cangiato. Ah! credo che con lui sarei 
stata felice.… orfani entrambi ci saremmo recipro- 
camente serviti di famiglia ; di giorno occupandoei 
del lavoro, divertendoci la sera, e.…. Ah! (aizandosi 
vivamente) O Dio! come mi son fatta male! (asciu- 
gando una stilla di sangue sul dito) la cruna dell'ago mi 
è entrata nel dito… ho dimenticato di prendere il 
ditale. ecco cosa vuol dire divagaré con delle 
chimere! E un avvertimento!…. si, si, stavo per 
commettere un’ imprudenza.… I[o, povera orfana, 
senza sostegno, andar al ballo con un giovine che 
amo! lo sento, si.…. che forse pure mi ama.…. era 
un’ imprudenza.. Cosa avrebbe potuto pensare di 
mel. (riprende il suo ditale) Vieni mio povero stru- 
mento di lavoro, mio buon talismano portato con 
coraggio per tanti anni dalla povera madre mia. 
Ti avevo dimenticato, 1 folli pensieri mi hanno assa- 
lita, e l’ago mi ha ferita... Vieni mio buon protettore, 
non mi lasciar piu. (ripone il suo vestilo nell’armadio.) 
Andiamo, su, al lavoro, (si siede) e non si pianga 
piu. (asciugandosi gli ccchi.) 

SCENA I V. 
Vittore e Lisa, 


VITTORE (entrando ed arrestandosi meravigliato 
Come, non siete ancora vestita?... saremoin ritardo. 


SU 
LISE (sérieuse) 
J'ai repriis mon dé, monsieur Victor. 
VICTOR 
Que voulez-vous dire? 
LISE 
Que cette robe étant pressée, je ne puis vous 
accompagner. 
VICTOR 
Eh quoi! vous me manquez de parole! Ah, c'est 
mal! Vous ne savez pas quel chagrin vous me faites. 
Voyons, soyez gentille, quittez ce vilain dé de quatre 
sous et venez avec mol. | 
LISE (se levant brusquement) 
Ce vilain dé! à mon tour c’est moi, Monsieur, 
qui vous dirai: N'en médisez pas. 
N° 6. 
Ce pauvre dé fut le seul héritage 
Que me laissa ma mère en expirant. 
Elle me dit: Ma fille, du courage, 
De ton bonheur ce dé sera garant; 
Cor du travail il est le saint emblème, 
Et le travail est un bon conseiller. 
J'ai sur le doigt cet humble diadême; 
Voyez, Monsieur, il est mon bouclier. 
Tout-à-l'heure vous l'aviez Ôté, et l'attrait des 
plaisir m’entraînait à une démarche qui m'eüt fait 
perdre dans votre estime. avouez-le. En Île repre- 
nant, la raison m'est revenue. Partez, Monsieur... 
partez, on vous attend. | | 
VICTOR F 
C’est bien ce que vous dites là, Mademoiselle, 
c'est très-bien, et je suis digne de vous comprendre. 
Moi aussi je renonce à cette fête. Je retourne à 
ma besogne dans ma petite chambre, là. à côté 
de vous. 
LISE 


Quoi! vous renonceriez à ce bal, vous qui aimez 
tant la danse? 


ex 


Mr ru 
LISA (con serieta) 
| Ho ripreso il mio ditale, sig. Vittore. 
 VITTORE 
Che significa Cid ? 
LISA 
Cid significa che questo vestito è di premura , 
6 non posso accompagnarvi. 
VITTORE 
Mi mancate dunque di parola? Non va bene! 
Non potete immaginarvi qual dispiacere mi rechiate. 
Andiamo, via, siate gentile, ponete da parte quel 
brutto ditale da due” soldi, e venite con me. 
LISA 
(alzandosi vivamente) Brutto ditale lo chiamate ? A 
mia volta vi diro, Signore che avete torto di chia- 
marlo cosi. 
N. 7 
L’ umil anello - santo retaggio 
Fu di mia madre - al suo spira; 
Ella mi disse:- figlia coraggio, . 
Sol dai perigli - ti puo salvar. 
Ei del lavoro - gentil emblema 
Buoni consigli - t’ ispirera. 
Lo porto in dito - quale diadema, 
Signor, di scudo - mi servira. 
loco fa, me lo toglieste dal dito, e l’attrazione 
del piacere mi aveva indotta ad un passo che mi 
avrebbe menomato la vostra stima. Siate sincero, 
non & vero? Appena l’ho ripreso la ragione & tor- 
nata. Andate, Signore, andate, voi siete aspettato. 
VITTORE 
Cio che dite, Signora, è bene, molto bene; ed 
jo sono degno di comprendervi. Anch'io voglio ri- 
nunciare à questa festa, e ritornero invece a lavo- 
rare nella mia piccola stanza, là, vicino a voi. 
LISA | 
Voi pure rinuncierete alla festa ?.. voi che amate 
tanto il ballo? 


— 15 — 
VICTOR 

Pas plus que vous, ce me semble; d’ailleurs je 
u’ai pas grand mérile à y renoncer, Car sans vous... 
mais je ne dois pas vous parler de-cela. 

LISE (avec curiosité) 

Eh bien, sans mot n’allez-vous pas au bal chaque 
dimanche. a EE 4 
NT : 

VICTOR 

Pour échapper à la tristesse 
Qui soûrdement ronge le cœur, 
Dans les plaisirs, dans leur ivresse 
On croit oublier sa douleur. 

Oui, bien souvent dans cette vie 
Celui qui rit n’est pas heureux, 
Et la gaité qui fait envie 
Masque le cœur d’un malheureux. 

LISE (émue allant à lui) 

Seriez-vous malheureux? Avez-vouz des chagrins ? 
Alors, il faut me les confier, je les réclame. Le cœur 
se soulage en s’épanchant dans un cœur ami. D’ail- 
leur, ne sonmes-nous pas tous deux des orphelins, 
et les orphelins, ne soint-ils pas des frères ?… 


VICTOR 
Mais. 
LISE 
Parlez, je vous en prie. 
VICTOR 
Duo N. 8. 


Un jour dans ma vie solitaire 

Vint se glisser un rayon de bonheur: 
_D'être aimé, je ne puis le taire, 

de nourissais un espoir trop flatteur. 
| LISE (à part) 
C'est comme moi! 

VICTOR. 
| Cette espérance 
Bientôt, hélas! je la vis se flétrir!… 


ME 
VITTORE | | 
Non Famo piu di voi, mi sembra : œ altronde non 

ë gran merito per me ilnon andarvi, poiche senza 
di voi ma non debbo parlarvi di queste cose. 

: LISA 
(con curiosità) Perdonatemi non andate forse al ballo 
senza di me, tutte le Domeniche ? 


N. 8 


VITTORE 
Per celar l’affanno rio | 
Che ogni di consuma il cor, 
Ai piacer corre Il desio, 
Quale balsamo al dolor. 
Ahi! talvolta nel sorriso 
Si nascondono 1 sospir: 
Mesto in cuore e lieto in viso… 
Ma s’invidia al suo gioir. 
LISA 
lavvicinandosi à Vittore) Sareste forse infelice ? avreste 
forse delle pene? Se cosi è bisogna confidarmele, 
io le reclamo. il cuore si conforta pienamente quando 
si confida ad un cuore amico. E poi non siamo noi 
entrambi orfani?e gli orfant non sono forse fratelli ? 


VITTORE 
Ma... | 
LISA 
Parlate, ve ne prego. 
Duo N. 9. 
VITTORE 


Di mia vita i mesti giorni 
Scese un raggio a rallecrar; 
Li sperai d'amore adorni, 
Nè lo posso a voi negar. 
LISA (a parte) 
Ed io pur! 
VITTORE 
Questa mia speme 
A un tratto ahimè! veggo sparir ; 


ABS 
Depuis, mon cœur ‘lutte en silence 
Contre un amour dont je ne puis guérir. 
LISE (à part) FH 
Ah, je le sens, mon cœur se brise 
A cet aveu d’un autre amour. 
VICTOR 
Quoi, vous pleurez! qu'avez-vous, Lise ? 
Parlez, parlez! 
LISE 
Ah c’est qu'un jour, 
Ainsi que vous, j'eus la folie 
De me bercer d’un espoir enchanteur. 
Si, moi j'aimais, jétais chérie! 
Mais ce beau rêve, hélas, était trompeur. 
VICTOR 
est comme moi. 
LISE 
Chère espérance, 
Comme une fleur tu devais te flétrir! 
Depuis, mon cœur souffre en silence 
De cet amour dont je ne puis guérir. 
VICTOR 
Quoi, vous aimez! mon cœur se brise 
_ Adieu, je pars... 
LISE 
Que dites-vous ? 
Pourquoi partir? 
VICTOR 
Il le faut, Lise. 
LISE 
Restez, de grace, expliqifez-vous. 
VICTOR | 
I fut un temps où comme un frère 
Ici je venais chaque soir; 
Mais bientôt votre voix sévère 
Me dit: ne venez plus me voir. 
Uêt arrêt dans sa rigueur même 
Du moins permettait d'espérer. 
Mais vouz aimez... : 


MER 
Or tacente 11 mio cor geme, 
Ne l’amor potra guarir. 
LISA (a parte) 
Dal cordoglio io son conquisa 
_Se altro amor provar potè. 
VITTORE 
Ciel piangete! o cara Lisa 
Dite orsu!.… 
© LISA 
Ah pur per me 
Venne un sogno incantator, 
Folleggiai pur io cosi; 
Ero amante ed ebbi amor... 
Ma quel sogno ahimèé spari ! 
 VITTORE 
E a me pure!.… 
LISA 
Oh dolce speme 
Come un fior dovè languir! 
Or tacente, 1l mio cor geme, 
Ne l’amor potrà guarir. 
VITTORE 
Ciel! altro amor m'uccide il duole 
Addio, addio, men vo: 


* LISA ) Et ot 
Ahime ! 
Perche partir? 
VITTÔRE 
M'e forza o Lisa. 
. LISA : 
No, no, restar vogliate qui! 
VITTORE 


Tempo fu già che qui contento 
Tutte le sere poter venir, 
Ma presto un vostro severo accento 
Ahil tanta gioia m’ebbe a rapir!: 
Ma sebben crudo, con quel richiamo 
La speme almeno non mi langui; 
Ma uiralted amor eme AT) 


ME 
LISE 
C'est toi que j'aime!! 
Victor, faut-il nous séparer? 
VICTOR 
Ciel, est-il vrai! vois, je t’implore, 
Lise, redis ce mot charmant! 
LISE (entrainée) 
C'est toi que j'aime! 
VICTOR 
Ah je t’adore 
A tes genoux j'en fais serment! 
Lise Ensemble 
C'est moi qu'il aime. 
Bonheur suprème! 
Ah! pour mon cœur quel heureux jour! 
Unis ensemble 
La vie me semble 
Un fil d’or tressé par l'amour. 
VICTOR 
C'est moi qu’elle aime, 
Bonheur suprême! 
Ah! pour mon cœur quel OA jour! 
Unis ensemble 
La vie me semble: 
Un fil d’or tressé par l’amour' 
LISE 
Répète encore 
Ce mot charmant. 
VICTOR 
Oui, je t'adore, 
J'en fais serment. 
Ensemble 
LISE 
C'est moi qu'il aime, 
Bonheur supreme! 
Ah! pour mon cœur quel heureux jour! 
Unis ensemble 
La vie me semble | 
Un fil d’or tressé par l'amour! 


M ro 
PÉISA : 
lo te: sol amo!! 
Insieme ancora restiam cosi. 
VITTORE 
Cielo! ed è ver? Lisa éimploro, 
Quel caro accento ripeti a me! 
LISA (con trasporto) 
Si, te sol amo!! 
VITTORE 
Ah ch'io t’adoro! 
Al ciel lo giuro, prono al tuo prés 


Uniti 


LISA 
Egli m'adora. 
Gioia suprema ! 
Ah! pel mio cor qual fausto di! 
A lui se unita F 
Sarà mia vita, 
Diro che amor un laccio d’oro ordi! 
VITTORE 
Ella m’adora., 
Gioia suprema! 
Ah! pel mio cor qual fausio di! 
A lei se unita 
Sara mia vita, 
Diro che amor un laccio d’oro ordi! 
LISA 
Quel caro accento 
Ripeti a me! 
VITTORE 
Ah! ch'io t'adoro ! 
Tel giuro a pié. 
Uniti 
LISA 
Egli m’adora, 
Gioia suprema | 
Ah! pel mio cor qual fausto di! 


LS TRE 
VITTORE 
Ella m'adora, 
Gioia supremat! 
Ah! pel mio cor qual fausto di! 


VITTORE 
Tu dunque consentirai ad essere mia sposa”? 
LISA 
Ne andro orgogliosa.… nt 
| VITTORK 


Che bella esistenza sarà la nostra! Io nella mia 
cameretta, tu qui. Ah senti, faremo aprire una 
porta di comunicazione su questa parete. 


LISA 
No davvero, non siamo ancora sposi. 
_  VITTORE 
É giusto. E a quando gli sponsali? 
LISA 


= Quando saranno compiute le formalità e le pub- 
blicaziont. 


 VITTORE 
Dimani fard quanto occorre, e fra tre settimane.. 
ma fino allora? 


LISA 
Fino allora il signor Vittore andra al suo ufficio 
come all’ordinario, ed 10 lavorerd come pel pas- 
Sato, ea S6ra 
VITTORE 
L'anScrar® 
LISA 
Ebbene, la sera verrai à trovarmi... ma non sar0 
sola.… inviterd qualcun altro. 
VITTORE 


Catlivella!… tu sei adorabile; pero nella mia as- 
senza Chi mi sarà garante del tuo, cuore? 


27 Rd 2 
VICTOR 
C'est moi qu'elle aime, ; 
Bonheur suprème! | 
Ah! pour mon cœur quel heureux jour 
Unis ensemble 
La vie me semble 
Un fil d’or fressé par l’amour! 
Et tu consentirais à devenir madame Victor? 
LISE 
J'en serai fiere. 
VICTOR (dansant) A" 
Traderidera! traderidera! Quelle joli existence 
nous allons mener! Moi dans ma chambrette, toi 
ici... Ah! tiens, je vais faire percer une porte dans 
la cloison. 


LISE 
Plus souvent! Nous ne sommes pas encore mariés. 


VICTOR 
C'est juste; et à quand la noce? 
LISE 
Dame. quand les bans seront publiés. 
VICTOR 
Ils le seront dès demain, et dans trois semaines. 
mais d’ici-là ? 
LISE 
D'ici-là, monsieur Victor retournera à son bu- 
reau comme d'habitude; moi je travaillerai comme 
par le passé, et le soir... 
VICTOR 
Le soir ? 
LISE 
Eh bien, le soir tu viendras me voir... mais... pas 
seule, j'inviterai un tiers. 
VICTOR 
Ah méchante! tu es adorable! mais en mon 
absence qui me garantira ce cher petit cœur? 


MD à 
LISE 
(levaint le doigt coiffé de son dé) 
Voici mon bouclier. 
VICTOR 
(baisant le dé avec un tendre respect) 

Garde-le toujours; 1l est inexpugnable !.. Mais j'y 
pense, le dimanche nous sommes libres tous les 
deux, et jusqu’au jour où viendront les chérubins.. 

LISE  (baissant le yeux) 

Taisez-vous donc, Monsieur. 

VICTOR (à part) 

Dame, j# compte bien. (Haut) Enfin le dimanche 
que feronsnous pour nous divertir? 

LISE | 

Le dimanche... mon ami, si tu veux me faire 
beaucoup de plaisir, nous irons ensemble à Tivoli: 
car J'adore la danse. 


VICTOR 

C'est dit. et tiens, dés ce soir. 
LISE 

Oh! non, pas ce soir. 
VICTOR 

Et pourquoi ? 
LISE 


Ecoute... entends-tu ? 
CHŒUR N. 9 (dans la coulisse) 
Pan, pan, pan, pan. 
C'est nous, ami, nous t’attendons; 
Vite, apparais avec ta belle. 
Réponds, ou nous redescendons. 
Au bal le plaisir nous appelle. 
Pan, pan, pan, pan. 
Pan, pan, pan, pan. 
VICTOR 
Ce sont mes amis, je le gage, 
Qui font ici ce beau tapage. 
Pan, pan, pan, pan; 
Pan, pan, pan, pan. 


0 en 
LISA 
(alzando il dito armato del ditale) 
Ecco 1l mio usbergo. 
VITTORE 
(baciando 1 ditale con tenerezza e rispetto) 

Tienilo sempre, perchè & inespugnabile.. Ma ora 
che ci penso, la Domenica saremo liberi entrambi 
e finche non verranno dei cherubini.… 

LISA (abbassando gli occhi) 

Chetatevi Vittore. 

VITTORE (fra sè) 

Affe! lo spero bene.…. (ad alta voce) Insomma cosa 
faremo la Domenica per divertirci? 

| LISA 

La Domenica, amico mio, se vorrai farmi con- 
tenta, anderemo insieme al Tivoli, perche io adoro 
il ballo. 


VITTORE 
Sta bene..…. e fino da questa sera... 
LISA 
Oh! questa sera no... 
VITTORE 
E perché? 
LISA 
Ascolta… odi queste voci? 
N. 10. 


CORO (dentro la scena) 
Pan, pan, pan, pan, 
Vieni Vittor noi t’attendiam 
E scendi giu colla tua bella, 
Se taci ancor, noi ce n'andiam 
Che il ballo gia lieto ne appella 
Pan, pan, pan, pan. 
Pan, pan, pan, pan, 
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LISE. 
Victor, sans moi pars, je t'en prie, 
Pour mieux savourer mon bonheur, 
Moi j'ai besoin, tant mon âme est ravie, 
De causer seule avec mon cœur. 


CHŒUR 
Pan, pan, pan, pan, 
Pan, pan, pan, pan. 


(Ensemble.) 


LISE 
Oui j'ai besoin, tant mon âme est ravie, 
De causer seul avec mon cœur! 


VICTOR 
Ainsi que toi, tant mon âme est ravie, 
Je veux savourer mon bonheur ! 


CHŒUR 
Pan, pan, pan, pan, 
A notre appel nul ne répond, 
En vain à sa porte on martelle. . 
Puisque Victor nous fait faux bond, 
Partons ; le plaisir nous appelle. 
Pan, pan, pan, pan, 
Pan, pan, pan, pan. 
LISE 
Enfin je les entends descendre. 
CHŒUR 
(s’affaiblissant jusqu'à la fin du vers.) 
Pan, pan, pan, pan, pan, pan, pan, pan. 
LISE 
(conduissant Victor vers la porte). 
Il se fait tard: sans plus attendre, 
Chez toi, Victor, rentre; au revoir. 
Bonsoir, Monsieur, bonsoir, bonsoir. 
Bt VICTOR k 
Soit, mais sur ta lèvre rose 
Permets que je cueille un baiser. 


nf 
VITTORE 
Cotanto rumor io ci scommetto, 
Lo fanno gli amici:che aspetto. 
: CORO 
Pan, pan, pan, pan, 
Pan, pan, pan, pan. 
Lars LISA Lie 
Vittor deh! parti te ne scongiuro 
Da sola il gaudio più gustero: 
L’alma rapita nel ben futuro 
Calma e tranquilla confortero. 
 CORO du 
Pan, pan, pan, pan. 
Pan, pan, pan, pan. 
Uniti. | 
“LISA 
Se tanto il gaudio m'empie e m'inonda, 
Il mio cor solo saper lo de’. 
VITTORE ; 
E in me pur Lisa, tal gioia abbonda 
Ch'io qui la voglio gustar con te. 
. CORO 
| Pan, pan, pan, pan. 
Scendi Vittor, noi t’attendiam, 
Perché rispondere rifiuti ? 
Apri, ti sbriga, se no. partiam. 
Già troppo ci siam trattenuti. 
Pan, pan, pan, pan, 
Pan, pan, pan, pan. 
LISA 
Alfin! partire alfin li sento. 
CORO 
(allontanandosi sempre sino alla fine) 
Pan, pan, pan, pan, pan, pan, pan, pan. 
LISA (conducendo Vitiore verso l’uscio) 
Parti omai non piu tardare, 
L'ora è già del riposar. 
Buona notte mio signor! 


et — 
LISE . 

Non pas, à cela je m’oppose.…. 

Bonsoir, je dois te refuser. 


VICTOR 
Ton fiancé te le demande ?.… 
LISE 
L’épouse un jour l’accordera. 
VICTOR 
Mais quond un mari le commande ? 
LISE | 
La femme seule obéira. 
VICTOR 


(sur le seuil de la porte). 
Lise chérie ?.… 


LISE 
Nenni, bonsoir... 
VICTOR 
Je t'en supplie. 
LISE (tendant la joue) 
(ét l'embrasse) Eh bien. Bonsoir ! 
VICTOR 


Repose en paix, Lise, à demain. Bonsoir! 
LISE (même jeu.) 
Repose en paix, mon bon Victor. Bonsoir ! 
LISE € VICTOR 
{Victor sort et ferme la porte) 
Bonsoir! !.…. | 


La toile tombe. 
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VITTORE 
De’ tuoi labbri sulle rose 
Fammi un bacio almen posar. 
LISA 
No davvero. Non son cose 
Ch’10 ti possa tollerar. 
VITTORE 
H fidanzato tel domanda*?.… 
LISA 
La sposa un di consentira. 
VITTORE 
Ma se il marito lo comanda? 
LISA 
Allor la moglie obbedira. 
VITTORE (sulla soglia) 
Lisa adorata!… 
LISA 
No, no, addio.…. 


VITTORE L 
Abbi pietade. 
LISA (porgendogli la guancia) 
Ebben ; (Vittore l’abbraccia) addio! 
VITTORE 
Buon riposo mia Lisa, a doman! 
LISA 
Buon riposo, a doman, a doman! 
LISA € VITTORE 
Addio, a doman!! 
(Vittore parte e chiude l'wscio) 


GALA LA TELA 


FINE 











